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UNANED

uITed ITnnUszasiiil e nuinaisnisuuardnyiv azfeuTamusssuanawinedu
AMwsangudulosnananuLnaeTassTIHILITIMNTTIEeY “LiveuuAy” atunwiing
ae “Kaew the Playful” aﬁ’mmaL‘flummé’ﬂﬂqwmmquwﬁmaﬂmm walnasluszaua IAT12%
Toyalasnismeariesazvesnaisnmsuvalsziansng 9 Ausingluatuuva wanis@nwimudn 1) ngu
s fiazieuiamsssuiidiuin 7 ngu Ao 1) mildiSenyszndl armide Adon uagAanssums
maun 2) mildiennisaziau/Aanssy 3) MiltEonaouil 6) Mildizenvesiu 5) AdlHiFoning
6) Aildiendunndon wag 7) mildienyana/nuduiué uas 2) nalsnsudainulunsdnuni
1) Mmawvalaensldmifinnamnenisnidluasduati wieduiiidndulaerly Anduiosas
48.66 2) MsudalpenslddBuvizenislimiutudesune Andufesas 23.57 3) Msudalaenisunud
meiausssa Andufesar 12.01 4) mauvauuunsneaninulagldmAdanuauduiusiuduady
Aodufesar 9.90 wag 5) msulalaenisaz Amdufesar 3.76 wag 6) Msuvalagnsldaidl
Anunuedunaarsedianunuieidiesualiesninailunwiauatu Anduiesay 2.10 auaau
dwiunaitnmsulalagnisnoaru Tnensldilideuduiustuduatuwaznsula Tnenisesune
aruiliunngnisldnaisfenanlunisnuadsd

[y

AdNALY: Nsula, AdnNNazouImusTIN, SEAUA, Nain1sula

Abstract

This research aimed to investigate strategies for word-level translation of cultural words
from Thai to English in the Thai version of "Kaew Chom Kaen" and the English version of "Kaew,
the Playful” according to Mona Baker's theory. Percentage was then used to analyze the
translation strategies which appeared in the English version book. The findings showed 1) the

groups of cultural words were classified into 7 groups including 1) words for traditions, beliefs,
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values, and religious activities, 2) words for Thai traditional games or cultural activities, 3) words
for places, 4) words for eatable things, 5) words for objects, 6) words related to environment, and
7) words related to people or relationship and 2) strategies for translating cultural words from
Thai to English revealed as follows: 1) translation by a more general word (48.66%); 2) translation
using a loan word or loan word plus explanation (23.57%); 3) translation by cultural substitution
(12.01%); 4) translation by paraphrasing using related words (9.90%); 5) translation by omission
(3.76%); and 6) Translation by a more neutral/less expressive word (2.10%) respectively.
Translation by paraphrasing using unrelated words and translation by Illustration were not found
in this study.

Keywords: Translation, Cultural Words, Word Level, Translation Strategies

unin

“nsuda” funumdrdgyetiannlunszuiunsdeasiiieadisaudilaseninsnguaudld
AwailiamssTuTuanA1sty esnmIwladunszuiunsagveanumsneanawiviaiuin
awmils IngademansuisinsulanasAavzlunisdnenenauvaigiiuiidnes inwiiuua
penuudIAIITI BB LA R uRTy (Source Language) #1371 Catford, J. C. lienfienuvaas
Translation 1911341 “n1suda Wunssuaumsiinsgyideniu nanfe Wunszuaunsiendesaiud
Foudenvvisluunudidesauilideudiednnwmils” (Catford, J. C., 1967) ey “nnsuua’
Jsdeinduedeailedoanstuiamsssu (Cross Cultural Communicative Devices) ag1awils (Somsin,
P., 2020) ‘1'71'611'3aiﬁmﬁmﬁia?famsiwdwﬂfcjmﬂuﬁﬁﬁﬁﬁmiaﬂﬁﬂﬁ QuUsTsULTouUsTINa LAz AW
safusuiululdded dwalvuyudiinniseudluSowesinusssuiiuandng sunsliAneandile
Faffuuariumndu §ﬂ‘1/133miLLUas‘J'wTﬂﬁmidwmamLLazLLam‘U?{am’fayjawmi’muﬁiiumﬁ'ﬁu N
“mawda” Slduftssnmidlunvmianuimludnnvmdavidy winsedadumaiiaue
AUNLIENT DAUAA LUKILUAIG 9 IINTRIUSTTUAUNIA (Source - Oriented) lUg Taiusssudatenig
(Target Oriented) 8ncae tnnweansuatevinu 1wy (Nida, 1964) wagiimnia Sanudiuitlifidlalu
MADINTHINANTRUUTTTUT AU BT DU DTS

Faemni mawdadiferiuauuandanisiausssy aflnnugeenuazdudeudesainiind
ndsfiursegludiinie dagu nmsudaduatuainawlnefunwdngy edeslaingdsemse
Aanssulaildumnglutausssuresnmdngy deuduniseniiagdumedninldSenviordiuans
mﬂwmsﬁgﬂummé’mqw INSIZAANTIIZAZY 0 UTRIUSTTULRNI ZVDILAASYIALA TN 1IUNAIDE 1S
wu nswladidn Tud/nsuanedien n3erenanuenanaziansliiudsinusssulunsinnenisan
y3ouanInaAInLds Stazteuliifiugiusvesyanamusziusutumsdanylnedndae Sananldi
nsudalaiifimnaufvadesmsiamsssy Wudsiddylsemanileifua davieuaiiouddonon
TUFTIY La@ﬂl%ﬂa’sﬁﬂ’]iLL‘anmuﬁﬂmEJ‘VIEJWYJ’]&IL‘LJ‘uLE)ﬂaﬂHmLQW’]JUENEU‘u‘ZﬂGmuﬂmﬂﬂﬁﬂQEJEJELu
Snauwdndedslifiendnualty delfemudufnmueuiauand-lalfesadey femminisula
Jadumansuazdald Feudadesirudningmieinudlunsdendliimunzaugniomamdnaes
AMYIAUSTINLATANNTENeNeAToRNeBNU LAY NABIRNSIMNNANMINY Fanisida wiuarsULuY
vosuatiu Fomneenuiduladesinuiaeniuognem uasiennuddyresnisulatuTausss
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ey Fahlugnsfnmuasinnginaisnmsudadmivamnssanssuifidenideiausssn mae
armswiuissudad wesnmsldamwiduliaunsousnesnanduldiudmiaiudstuuariu (esesd
A3, 2560) BnmnudidyesiansTIiLarasIuNTIl Ao Matufinaud AuAa Ussaunisnives
uywifiduneanazaireanndensovesdinuaududuaiou “nszan” fagvieulifiunmdine
ey denfmusssn vuusssudonussnd aasnaunssaus audevespuludinnssanssudy
wAnnavesdsauariidvsnadedsay Unidouluyansludsaudeldiudvinanndsny Gaivuauuidn
lanvimivestnilow vauzdeniu assunssuuazdndeufiddvina dvuaanudulildludenunie
WasuuUasdsny 2350nsTuAR a1 douanunsnaineassd FihnaAsuutasiseslulunsiiisuas
Frowauinuazinyy Wiauladunadeia fewaununmiinvesssrvunasiauidony
nMsfnwinwuazissufadinussunsiadunsuesdinunazaivesdanudifsiuassanssuid
aen Taganansodlfidunuuaninsinissunssuiidesame otiaueauianudilanduluss
auludinudsagyinliuonuessedunmA1vnTIUNTTILALIADNATIA ST ATAANITE UL H DE 4]
UseBvBnmantu (ghun daantunt waveny, 2543)
nswdadmieinusssy Jadnneliifadgmilunisarenendiansaninusssusuatuligsn
Fuusssuvisiuandseanly 1wy fuvasiavszavdymlunismavatemaifiisuifssdimg
Sausssufivsngluunieeduatudsgmiininiigadmivduda Ao nsuvadediliiduiiisnude
Usingludmusssuvesniwiuva eingdswemsodansaula 9 liiduifdnuieliinedvsingly
Fuusssuvasvasnwiuasta o Ainarlufiddildsonvienadlduansnnumunedulunvdy q
(33193 91808, 2560) dieviuuta fulatulifeursdesinnsuniieufsssrinawduaty
DN TAEs LaznwUatemmientuniuasvinty wifedesinnsun fausisuesieansn iy
Snéne wgitlifdsiy 9 wasduaninumnedy 9 ludnnvinisieradowianaiunndimis
anngiimansuusssulen Yssindl Usug LayALTe I0TIn uardu 9 (nssdl Juud, 2552)
dmuasTaunssui o “ufeounny” Wuunmszsvidnusluamdansenivgisvd
NSUALLAINTZINNSTAUS VAR F8uUsHTIvNNS tnelduuunedt “wiuuin” wazldsunsudaduaty
nw8ange lae qund Urgage tnelddodn “Kaew, the Playful” Tneiilonueaissnnssuiosiliiu
nsnamdadessninmakagieves “ufh” uanileu 1 dadudnfiinanaseuatisudunans vszneu
TUseidesssiuau 23 un lumsuiunazueniandedisnssusng q vesiafuiidomasiiiou q il
Foldifutausssy vuusssudlonuayiitinfinnuvesnulneluunua gyndu 1wy nmsiansngonla
matdeilweut A3e19138 nislut maveuam msddnsuinveudentihiivesmuies mahiladeiloulous
Joufleunyuduardniides Toilvssunssdesiidussunsifiomdsiidaguas fnu Tausssy
Ingl¥i8usened 1uBeseuimnzudnmsugnilsandonnag Samsssulngegnausiase midna Jues,
2559) narnniaularenssunsmdesd {ifeldddondnululssfuromnisuladdmifasiou
’J’wuﬁﬁmﬁm'}ﬂg’tmﬁmﬂssmL'%"EN “UAIRBULNL” T8 “LIWLNY LAY L%‘IE]Q “Kaew, the Playful” atuuda
Juatunwdangu tne aund U13sge Inefinwinumguijnmswlavas (Mona, B., 1997)
TUILEIAYDINTITIY
WioAnwnaismsularmdwifiaziouiamusssuanmuinafiunndinguiudesnainain
WANANINITAUSTTURILITTUNTTY 1309 “uiaouuiu” aduniwilneuwas “Kaew the Playful” atu
wlarlunwdangy sunseungefves luun wines luszdue
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8ATIUNNTINY
nafiutaya doyaithunAnuilundsd Ao dssunssudes “ufneuudu” asunwilng uas
“Kaew, the Playful” atuuvaifuniudingy TneidonAnvianeddnifiasion ausssununua
NNMTIANGNUDS (W3dy NTI38eAa, 2555); (85 WA, 2560) 91U 7 naul Ao
. mildiSonUsemd anade Aflon warAanssumemaun
. Aiildisennisaziau/Aanssu
. AiildiZenaniud
. ildiSenvesiu
Afildizening
. AiildiFendaandey
 AiilfiFenyana/nrmidiius
msdzideya {duhdeyavesimfwifiasviouinmsssunniinsesinaisnisuvaninumane

~N O 0 A W N =

Pnnwineiduntndingulanuuuamsues (Mona, B., 1997) 312U 8 na3d el
1. msldmidamnumnenhanimwduaturseduiiiantulasimly
- nslddidanumnafunarsdeiinumnedensuaiiosninnwduat
- nsldnnsunuiivnsSausssy
. MslgmBursanslAguiuA1asule
. nseenanulagldfidanuieadestuduatiu
. nseenanulagnsldmilifianuduiusiuiuatu
. mMsulalaenisay
. mMsudalaenisesuieaiy

0o N O 0 AW DN

4 U 1

N1385UNANI5IY JIFBUHANITIAT IR ANz DU TAUSTTIUAATUTELANKAENATITNTS
wlamumungvasmdninieimusssuusenunatiuduudnauazaisovazandudeuasy
HANNTITELALDAUT N

NAN13398

1. Srununguidifiazieuiansssuanduatuides “ufvomunu” Taswudn fdwauisdu
666 A1 WarSUUNALNGLYBIAEWITINY S11au 7 Naw fail
A51971 1 SruumfifiassiouiansssuiunngluduatiuFes “umasuuiu” maungusng 4

Uszivnfiaeiouimusssy 1WA foway

1. frildiFenussind anude Aflon uwazianssumeau a7 7.06
2. ildSennisaziaw/fanssy 23 3.45
3, fitldSenaniud 35 5.26
4. mrildiSunvesiu 23 3.45
5. Ailiioning 140 21.02
6. fitldieafudwandey 54 8.11
7. ildiSenyana/muduiug 344 51.65
394 666 100
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91nM15197 1 wandliliudngsunssuises “udeeunny” Usingmdninasiouinusssy
IIWIUNIEY 666 A1 lagiTesnudnuamiusInglungusig o dadl
1. mildiFenyana/Anuduius 91uiu 344 A1 Andusesas 51.65 Usznousie
- ANTILEAIAINUAUNUSNIIATBUAS?
- AISENYIRA
o = vala |
- AnSenEieqlaninndn
2. miilEenIng $1uan 140 i Andudewaz 21.02 Usznaudag
- mBunesasltnelunsseu
- ABENLIVA U
o = a v '3
- A unLAT AU
- ASENLATRIUTITAYA
- ALSYNLATBILI DU
- AL SYNVDIUTEAUANLAY
o = A ~
- AN YNLATIAURS e
- AsenATeslYrng 9
3. mldSenAgAUAmINaaN 311U 54 A1 Andudesas 8.11 Usenaumie
- AL SYNNY
- ABENERD
- ANTENUTINGNTUNNETIUYIR
4. MAlasenUseingl Ao ANTEY LazAANTTUNINANEUT 91U 47 A1 AnduSeuas 7.05
Usznausie
- AsenUselne
- AN YNAANTTUNFAEUN
- AFENNEINUANUTBYARVTO IS 10U
o a e":l' ‘:l' Ly dl'
- ABenUsngmsaliiiietuaueveaulne
- ASENLNYINUIIUITIUAR/IUITTUNT T
5. MALGSenan L 37U 35 A1 Asvdudesas 5.26 Usznaudie
- ANSYNADIUNNIGITUR
- ANSYNEDIUNIIVANS
- ANSYNUUILIU

WSgnanuniegendy

L >,

6. ANLTSENN1TALLaL/AANTTU 31U 23 A1 AsduSesay .45 Usenausie

- ABenNTazaunNuUulne

ol

- AL SYNNANTTUNNWILALNNTODANNAINY

- AL SYNAANTTULUNUINIG
7. MAlSenve9Ru 91U 23 A1 Andudesay 3.45 Usznausie
- ALSYNDIMITANN

- ALSYNDIMITIINU
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- AsENMTINlng
- AiFensdnsasiuines
- ASENUUNAUEY
ndoyadrstuazuldin Swrunguédwiinuaniigalunsfinuadsd Ao nquditléiFen
yana/Audiius SSwiuddinuiadu 344 é1 Aeufesar 51.65 sesaun fe nquiildiFentag
fenudfinuisdn 140 f1 Andufesas 21.02 Sidudaun Ao nqudfldiFonAetvaunndey
ffuaudiinuvisau 54 61 Aadufesas 8.1 daun Ao nquiildiFendsand arande Arfouuas
Aanssumeman Suudfinuiedu 47 é dadudenar 7.05 daun Ao ngudildiFonaniui
fdrunuiinuiadn 35 /1 Aadufesar 5.26 waznaguenl wudn fuaudindu fe nqusnifléiFen
nsazidw/Anssunasnauiiliienvesiu fiuausdinuiedu 23 & Andufesay 3.45
2. nadgmsuvaddniifiazieuiausssanduatuidos “uiiaeuuny” uag “Kaew, the
Playful” atfulaniundunge uanslumsals &l
M9l 2 naBmsuladdmifiagviouTaussauiiunnglusuatuiFes “ufaeuuiu” uay “Kaew, the

D

Playful” atuwlan1woengy

= =
= s )
K c =
[cw = = Dg
@ S -4 @ =
R == I
= < < = « @ & =
& @ MG o Z & = o
coZ | @ @ (e @ s =
€ < < = 9 = < -G & »
ad 1 = = < o ) p} © prd [
dsznnnaianisida e 2| G S @ | W e < & @
E » 5 w w0 P I & s N
B S| GCar | | IE | 4 | 42 =
U ca c = | = | s & = 5
2« | = = = | & | B @2
c » = o T o= w
D G| 5 = | 3
ﬂg = e °<_ —°
N = & i
_%" _% «
°« o
1. mswlalaenshaAsianurugnineanin
R v o A a2 dve o o 15 11 14 13 94 40 137 | 324 | 48.66
Alunmwiduatursadunidndulaenily
2. mMswtalpenisidanfinnuvanedu
naIYsedANUNLNYLTRSUAI RN INAN LY 0 1 0 0 2 3 8 14 | 2.10
AMYIAUAUY
3. MsuUalagNITENUNNISIRUS U 9 il 11 5 | 21 1 29 | 80 | 12.01
4. nMswdalaenisiemdunsenisiaaduiu
o - 12 2 4 2 7 10 120 | 157 | 23.57
Masuny
5. MswUalaenisaannnulagldmiiianing
v o s v 11 5 5 3 14 0 28 66 9.90
ANUEINUSAUsUaUY
6. NMswUalagnisaananulaenisteanly
- o o so v o 0 0 0 0 0 0 0 0 0.00
fanudunusiuauaty
7. Mswialaenisay 0 0 1 0 2 0 | 22| 25 | 376
8. nMswialneniseSuieainy 0 0 0 0 0 0 0 0 | 0.00
324 a7 23 35 23 | 140 | 54 | 344 | 666 100
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NPT 2 WU N@IoNITHUAAANTNAZVIDUINUTTINIINAUATULTBY “UNIDUUAY" UAZ

“Kaew, the Playful” lngidsadiduanninniigaludesiian suddu de 1) msuvalagnsldenii
mnumsnenisniAlunwduaturdeiduisandulaeialy Andudesas 48.66 2) msuvalasnsld
miumsensldmiusuresue Aadudevas 2357 3) nsulalpensunuiimeiausssy Andudesas
12.01 4) nsudalaenisasnaulasldmfidauanuduiussuduaty Andudesas 9.90 uas
5) nswilalaenisas andudesas 3.76 uay 6) nswdalasnisldmiiaunuiedunaisned
AMUNINEIgeTHaiTeenIAluNIduaTU Anduderay 2.10 snuaauy
dmsunadinisulalasnisnenniiulaenisld il danuduius fuduatuuaznisua

Taen1sesuiemu kivsngnisldnaisaananilunsdneinsadl

aAUT18Ha

dmsunsdnnauidnifiasioutamssalunuiseiuvansdandy TaensAnwienansduatiu
309 “Urreuuiu” MildemmetamsssuegnslsuazanmsAnwiauyes (e NSISULNR, 2555);
(931 a3, 2560) Taufuiiiothunduiuimianisdang uussanvesdmaiausssalunuided
Fauvsnguimsausssueonidu 7 nqu Tnsussuanvessdmwidnuuniiaaluenided fo fdwy
Rerfuyans/mudiiustasmniniansanmssuunngusdwiluniddeiidulunuuuamnisda
nquAmsiausssuvedlud Idduundmistaussseenidu 5 Uszian loun dmmsimusssud
Werdestuanmundonnsing fng e mauazarviazdmdunge fuedann winef thnld
WlednwiAeafunaiBnsudamdminiasioulamsssusufiofulumemsanmves (nunws aneain
W@3na wazAnz, 2562); (Tywdna Asnanney wazaus, 2565) s

dnfunadsnsulaiinunniianannisdnulunuided de naismsuvalasnislddiideniu
‘Vimafﬁﬁamfﬂﬁﬂummﬁuaﬁ’uﬁaLﬁuﬁﬁﬁﬂﬁuimaﬁ"’ﬂﬂ (Translation by a more general word) @anpans
fu nunns anwadviaina wazaaz AnwiAsfunaismsulamdmifiazioutmusssuluszduaii
(nunws angainiaing wazAne, 2562) WU naisnisutalaenisldmidainununeniteniisily
awduatuverduiisdndulaeialy Wunaismsudaiifinslfainnfigaiesainiinsuvasenais
fanamilifunaiBnisuda edemsntwatiundaiesnililvidwesnwdausiandumdmians
Tunwlneg (Putsomsoo, P., 2017) F9AILLANANIEIUATE VBN FUNIILaE AUaT 8T T12vi
ThAndgyuuAsafuduazanumnedaduniiivesiuaiiazidenmeafiunzan Wounusuldli
dnfuidoidesuazuiun metmusssuvesniwdatensliunniian (@305 Hana1M1s kazUATINN
nerAnI1egs, 2560)

Fegnadt 1

fuatu : “ereuiiluaudu Wivegdn o Wisiuidndwde” Wi, 2557)

avuula : “Clearly, it’s Kaew who pushed the glass. Hey, here’s Kaew, the Goddess,”
(WaenKaew, 2014)

INFRE TR WU FulaiFenlinisuaninuningeedndn “lud” 31 “Goddess” e
Huisintudegudilusnaiansssy Tnefd <l mnefa © u mnsnddudeiideindnaansals
ANUAINTISNWL” (31vdaudinganu, 2557) dauAamineeaIrndl “Goddess” Minedis “a female god”
(Homby, A. S. et al., 2010)
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nsutalagisn1suda laenisldrgunsenisiaAduiuaiaduie (Translation by a loan word

or loan word plus explanation) ﬁy'uLﬂué‘ﬂwﬁﬂuﬂﬁ%‘miufdaﬁgﬂﬁmﬂeﬁlﬁaLLﬁﬁ@mﬂﬂﬂiLLUaﬁﬁﬂaﬂu
wandanstansssn Tnedulatinaisnisulatialéiunisulamdmidoliaunsomanioadssdu
awuvald vsedamsuuadaisnisdanaafaninsariligsuiioginstausssuiaaudlaly
T CTRIRIRY Y AT Rty R 1 walddanuuinnindasdunisuvadiesnwmanumunsvesduatuly
(fiyydinn MInaemBu uazAMe, 2565); (NUNWT Meaiinieaing uavauy, 2562)

faeei 2

Fuatiu : “nszdnszueadunisauvedivew 97 (Wi, 2557)

avuuda : “Krabi krabong or a sword play has been a Thai sport” (WaenKaew, 2014)

negddudunsulalagldmfudnsivasdiin “nszdnszuss” 91 “Krabi krabong” ua
dinreSuiededie 31 “a sword play” svineds nsaziausinnis ﬁaﬁﬁué’wmzﬁmwm ISR
Sansssuiilaunsaderuldnsmuduatu (adudfinedaiy, 2557)

dmsunaisnisulalaenisunufivetausssy (Translation by cultural substitution) 1dwu8n
nadsmswdafinuannifususvanalunsinwaded Imammﬂag‘dLLUU%L?;JumiLLUaﬁG’Tmﬁﬁﬁm%aéﬁmu
Tummumemslifisuidssiuasifinadnunsdlndifsstudniu q Tunwidumanunufisumnetu
(Foywann sdnansney wazanl, 2565) wotelididesmstenenmumnglunuvanemaiuiiay
dlainetuuasndudsiiunduesfugeilunwitminedas (Angelina, Y. et al, 2020)

gl 3

fuaUu : “Wé’m@ﬁqﬂiﬂﬁasmm wdnaslumaselifiuansain” (Wiuuda, 2557)

avulUa : “- to wash all the big jars and then roll and line them up underneath”
(WaenKaew, 2014)

NNARENTIAY WU Fuadentdnisularmumingvesdnin Tgah” 41 “big jars” Wunsua
Tnsmsunuiivemussauluguuvunis ndnafe Toei Wudedivsnglutausssulve nsazua
mﬂwmﬂﬁwﬁiﬁﬁ’uﬁé’mﬁagiwhﬁwuﬁﬁﬁqL“ﬂuﬁlmmﬂ oty Audadadenldnisulalagnisiien
ﬁqﬁﬂimgaqLLé’a‘Lui’wuﬁsimUaﬂamNﬁu Ao “jar” wunuiiddinauarldivens fe “bie” Wiauen
guInvsnsuriidvualng e “Tee” muneds © w. muuzdmsudah fugeudniios Yinnta
HIWIALANENAU” (19 0ANBENIY, 2557) @IUAIUNLIBVDIAIIN “jar” w1 “a round glass
container, with a lid used for storing food especially jam, honey, etc.” (Hornby, A. S. et al., 2010)

nasmswlalaenisnaneailagldmiitaunnudiusiuduatiu (Translation by Paraphrasing
using related words) 1iunaismsuvaiignianldsesasnannaisnsuvalasnisunuiimaiamsssaly
nsinwedamssdunsudlatgnilaensidenldmsesunenilulfidauedrondstumumnely
miumaiisukuunsEiunislurnifumindu (Yapdm sinansneu uavane, 2565)

el 4

suaty : “Weudnws ol v 1Y 89 8 ungn” (wiuw, 2557)

avulUa : “write letters of the alphabet starting from the first letter to the last one”
(WaenKaew, 2014)
Auuadenldnisulalagnisaenninulagldmniianuanuduiusiviuaduiiieliiinaudila

iguiugeunegaeinusssuuagldsdnndnysuging
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dmsunaisnsudalaenisag (Translation by omission) fiusnglunisinwassiidunisas
auitlallddsnasnorumnelunsnatiulaemansis nsulanuuaganuiuanansavildluns divie
metausssuiullafaudfytuusumnauasmnazaniuliudafldldvild doessasansedduues
dedesuaruiunlngsoudsanmnsovhligsrudlanumnefigideunnfumsiesnisazaenonld
(Ay¥anT MINaRNDY LazANY, 2565)

faa8n9di 5

fuaty : “ufafnd sgndulinenionld wden “diu” sanniu ldsadedilugriethien
555301 9 fuliifiaenie” (Wiuki, 2557)

avuula : “We grew flowers but instead of watering them, we wrapped the flowers with
pampers, so they all died” (WaenKaew, 2014)

ndregtsiu Wl Wunmswdalaensasanumnegvedin “dnlugriednfensssuni”
wituAlilensznusuaumnelaesy Seenunsedoauls

msutalaenislddiidanununadunarwdediamnumunadonsualdosnindiluniwiduaty
(Translation by a more neutral/less expressive word) L‘ﬁ‘lma%%m’mﬂaﬁwuﬁaEJﬁEj@‘Lumiﬁﬂw’m%ﬂﬁlem
Hunsuwlafilidunsdeesualinnwindurnumnglunsndun (Faedn sSnanneu uasens, 2565)

faegeil 6

suadu @ “luemgneunanlvuiuy wHatdnmios” (Wi, 2557)

atuwla : “Where did you get that bottle? Ohl This wound is too deep.” (WaenKaew, 2014)

nfegrednediu wud Wunsulalaensldmaidmnumuadunardlddossualivifuduat
wnuhiuanunglunsunaiieddmin “bottle” unuANUVNNEYBIAI “vgnen”

dnsunaisnisudalasnisaenmnulaenisldmildinnuduiusfuduatu (Translation by
paraphrasing using unrelated words) kazn1suUalaanisadureaiu (Translation by illustration) liUsing
msldnadssnanlunsanuadedl Wesdhomswnsudalaenisoennulnenisldmilidanudusiug
Fuuatuiy azied wieldasnsammdnilunividatemslduasiiemmaniuiinnududeun
arumsdadenliifivsnaioudennulndvuiiuguvesdiidud dudanlaerlummaunisiny
(Angelina, Y. et al., 2020) d@1un1sulalaeniseSureniiu (Translation by illustration) Ldunaisnns
walasnisldnmuseneuiulinulunisdneadedifumsznisudadieisnistlunsulaionewie
aimmiimza'qmaiﬁﬁmmmhjﬁiaLﬁmmﬂ;ﬁémaﬁ’uLLUaéfmL?Jmﬂé’ulﬂmLﬁagmwﬂisﬂauimﬁumiﬁﬂ
audlaiedes (93 1w, 2560)

GRILTRIGIRIRE

Mnuaanmsnuluadsdidaeiouliifiuiingds msuladdwidasviautausssuiivsing
Tuniadols 0e “uA290uUAL” Way “Kaew, the Playful” adun1w18snguniumguin1sulaves
(Mona, B., 1997) tu nunaianisuda $1uau 5 nada Ae 1) nsudalaenisldmiiiaaumaneniieni
ﬁﬂummﬁuaﬂuw%’aLﬂuﬁi’%ﬂﬁuimaﬁalﬂ 2) msudalagnisldagunsenistdargunuaiesune
3) nsulalaensunuiinsimusssy 4) msulalaenisaennnalagldmiganumuduius fuduaty
5) Msulalasnisas Andudesas 3.76 wazmsudalasnisldfisanununadunatmdedanumneg
Feersuaitesninaluniwiduatiu Aadudevas 2.10 audidu audidy drunaisnsudaiilinuly
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